Diploma in Translation (English-Hindi-English)
(DPTR1)
Department of Hindi

Duration and Class Schedule

» The duration of this course is one academic year, with two semesters. Each semester will
consist 12-15 weeks of academic work equivalent to 90 actual Lectures, Tutorials,
Practical Work, Field Work, Project Work, Dissertation, Viva, Assignments, Presentation
etc. or a combination of some of these.

» Weekly Schedule: 4 sessions of one hour each between 09:00 am to 02:00 pm.

Academic Eligibility:

Bachelor degree with English and Hindi as main subject with 45% marks (42.75% marks for
SC/ST candidates of Haryana only) in aggregate. OR Bachelor degree with English
Hons.)/Hindi (Hons.) with 45% marks in aggregate. M.A. English, Hindi and Sanskrit will be
given weightage of 10 marks. No weightage for English (Hons.)/Hindi (Hons.).

Number of Seats: 40 seats

Seat Allocation as per State Govt. Reservation Rules:

Sr. Break up of seats as per State Govt. Reservation Policy
No. Name of Program < No. of
Bc | Be DA/ PwD/ sanctioned
AlO | HOGC Deprived | (a) | (B) | PH/ES/M/ | EWS seats
SC sc DFF
Diploma in
Translation
1 T 6 16 4 3 5 4 1 1 40
(English-Hindi-
English)

Programme Fee: 3000/- each semester
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Programme Outcomes

1. AT & ARG XY B YREI PRAT| Sifad & A= dedl H srgare & w8 o
ST BT |

2. 3gare & faRkre i ¥ uRfEa wvar |
3. 31gare H 3 arell FHIRAl | uRR| BRar |

4. YRTTeh AT BT ATAETRD T BRAl

5. URINI~E BHBTS H aTs dI SUARICT BT S+ B
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Diploma in Translation (English-Hindi-English)
(DPTR1)
Department of Hindi

SR. Paper Nomenclature Theor | Internal | Pra | Total Credit Credi | Exa
No. Code y Assess | ctic | Mark t m
Marks ment al s L T 1P | Total | Time
1 20CPTR11 R
cac STgdre s RieTd | g 20 | -~ | 100 | 4|0o|lo| 4 |3Hn
ge&T— |
2 20CPTR11 | 3dre : ATIEING
c2 S| 80 20 -- 100 | 4 |0 ] O 4 3 Hr.
3 20CPTR11 | ®rafery : drafafer
C3 . 80 20 -- 100 | 4 |0 ] O 4 3 Hr.
Ud UATER
4 20CPTR11 aﬂaﬁqaﬁ‘cﬁr'
CZC - | 200** 0|0 8*
5 20DPTR12 | 3rqars : Rigr
C1 e « 80 20 -- 100 | 4 |0] O 4 3 Hr.
ge&T— | |
6 20DPTR12 | 3[dIE : ATGEIR®
e I e 80 | 20 | - |100 |4 |o0|0| 4 |3Hr
FEHNU— | |
7 20DPTR12 | ®rafery : drafafer
C3 . 80 20 -- 100 | 4 | O] O 4 3 Hr.
Ud UAR — ||
8 20DPTR12 aﬂaﬁqaﬁrcﬁr'
ca 200% 0|0 8#
Semester - 1: Semester - 2:
* Credit ** Marks # Credit ## Marks
06 150 (Dissertation) 06 150 (Dissertation)
02 50 (Viva-Voce) 02 50 (Viva-Voce)
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Name Diploma in Translation Program Code DPTRA1
(English-Hindi-English)

Course Name grjare : g uer— | Course Code 20CPTR11C1

Credit 4 No. of hours/week 4

Duration of End term 3 hours Max. marks 100

examination

Note : Td SHIS ¥ I U g I, R+ & faemeft &1 fodl & ues &1 SR <1 8|
T 20 3% BT BN |

Course Objectives :

1. 3ATE B YR Td @Ry A AT BT |
2. 3AE & AT USRI &1 A9 U &R |
3. IdTe UishdT BT FHST |
4
5

. TG & IO DI ST |
. JAIATED DI A AT dTell FHRITAT BT ST |

Course Outcomes :

1. 3aTe @1 ygfa Ud uR¥IST R Hgifae <@l B

2. 3ATE & ATGEIRD WU BT IREI BRAT | Sitad & (A~ Hadl H 3rgdra & Hewd H 3
T |

3.31ae @ fafdre T[oi | gRfrd F=amr |

4. ASE TF Th-Ia] AFATE & Fed Td IFH 1 arell wRamsit & uRfad & |

5. AJdTac B Al DT FHEM |

Unit 1 20 3Th

3raTs : 3fef Yd aRTT
3dTe BT Ia0U Td &3, I 9T, ofed o1

Unit 2 20 3T

JTSTHTST 3R TST BT HTHDHIBROT
3T B B : bl AT A5

SRCIE D UPR : Rlealgdlq, HIdIdlq, WIdlddlig, HINTdIq, HIHEIAN

Unit 3 20 3T

31gaTe UfshaT : fagetyor, SfaRor 3R gied
3gaTad @ 01, SR AR 3Uery

Unit 4 20 3T

IATE DT FHRIN
JATE PT HE
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WW

1

2.

3.

)]

Savory, Theodore. Art of Translation

qreftare], SIdm R, 3rgdre i

Sto Ay HIder (1989). JgdTe faeH, TR, faeet,

o™ o

‘INfIIH(\I, P HHR, A]dl< CEIRAC] ﬂﬁa’? RISTdhHel UDIRTH, Taedd]

AR, G, 3are Rgid 3R YA, AHHRAT YR, SATsias
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Program Name Diploma in Translation Program Code DPTR1
(English-Hindi-English)

Course Name NRCIE IeIR® FHV— | | Course Code 20CPTR11C2
Credit 4 No. of hours/week 4
Duration of End 3 hours Max. marks 100

term examination

Note : T% IHIS W &l U Y8 o, o & faemeft o foodl vo oo &1 SoR < 8|
TS 20 3% BT BN |

Course Obijectives :

1. GolATHD AR BT YRTT BRI |

2. IdTe H 3 arell AR | gRfId HRar |

3. ARGIIH HUTRYT T AIGLIHADT A IR HIATT |1

4. 1 | fAerall vd IHS! Sell & rgare ¥ 37T arell FaRIs | yRfRId $Ram |

Course Outcomes :

1. YOS AMMET & Igare bl AMER aReg a1 qhil |

2. BIAMATE g BT Aifeed Igdre & &= A aRRId & il |

3. BIAMATE d BT Ao Igdra I qre Fagredl § qRfR 8 webi |
4

5

. PIATIATG & ATGEIRG Y&l BT S 811 |

. ACH AFATE DI FHRABI DI S D |

Unit 1 20 3T

GoIcHD Hfecd & Jqara Bl FARATY

®) AADBRIAE Q) Yeleplgdre R RELSIGCIES

Unit 2 20 3

CACS IR CICEE A

- o

Unit 3 20 3[h

dicd AJdlq © XY

ATCe TS DI FTHRITY

Unit 4 20 31h
DAT A & AJATE Dbl TR
IUR AR & 3fgdTa & AR

BBl HIGd & aIa &I FHRATY
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AERDH G

1. Sfo TR, YHogo fIea=rT (1992), 3aTE : WINIY Ud FHATY, S 1T, facet]

2. Slo Te YRg, e HEHl, fAegfdd YoM, faeeh
3. I, DA, e bl : Rigid 3R TN, Fefien abrerH, faeel
. RiEe, Qe argare RIEIa &R AN, Alb9Redl UHIe, garslara

5. Newman, Peter. Approaches to Translation

N
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Program Name Diploma in Translation Program Code DPTR1
(English-Hindi-English)

Course Name BT : BIAAY Td Course Code 20CPTR11C3
2ATIR— |

Credit 4 No. of hours/week 4

Duration of End term 3 hours Max. marks 100

examination

Note : TS SHIE 4 & U Ju oI, R+ & fJemlt &1 f&e 1o w7 &1 SR <1 8N |
TS 20 3% P BN |

Course Objectives :

1. BT 9N & ey A GRfd HRaT |
2. fewor o’Rge vd S UaRI I uRfad dxarmr et faeneft aaeiRe o9 ura o |
3. UTRUYT orgd H faemedf & urRia &R |

4. fafdy YR & Prafer u= orea | faenedl o uRTd =T

5. QIRATG IeaTdell BT SIH BT |

Course Outcomes :

1. YA 3dTE Bl ATI8RD T+ DR |

2. TRBRI BB H TJad B dlel U3 & YT o+ BT YIRIeTor o7 |

3.9% ST 3R AT Il sffardaren @ s <1 fafdy gyeR @1 aiR9ifte srearaet &
URFIT Thx IADT e SUNT PR HDH] |

4, TRBR TAT & UIRRUYT B &THARI A AR~ 8FT | AT 3R Yo AT BT &HdT & BRI
ATIBTRS FIAAT BT [IHTH R FHAT | 3ATE B H FeAAT FRISA DA |

5. U HIGIS § gdTe 1 SUARAr &7 S 81 |

6. TR IaTgel] BT A U<l BT |

Unit 1 20 3P
fewor &1 Seey
fewor & yeR
fewor &Y fareryemy
fewor forgd wwa U B4 drel a1

Unit 2 20 3[
qh—Yo- : 37 3R gRYTT
qh—uc & forgT
qhH—ISR & Haied

Unit 3 20 3T
URYoT - 37ef 3R gfRyreT
RPN T, e—ARBN! UF, ARG UF, MU, BrATII—u, IRuH,

IITHRD, TP U=, g1, Ia—fa=i, gae

Unit4
3USH & FeTer, Aplfaadl &1 fo=dl # rgarg 10 3i®
IS rfeee (G 200 1) BT fBwdl ¥ dre | g 3rews Add], FHre—fa=r
3ferdT Wl fa=e ¥ fbdl vep fawy & g Brm | 10 3i®
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AERS G
1. R¥gd, simueTer fewor, ey |
2. <<, AT M, YH—USH |
3. Sl I, Aelld HAR, B § AaeRe ars |

4. Wilson, Eric. Idioms and Phrase

5. (HUre®) YFe, SHI, dATEd § R TN @ (e, AGHRT UHRH, Seles,
Jo¥o 1990
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Program Name

Diploma in Translation
(English-Hindi-English)

Program Code

DPTR1

Course Name RBCIC Course Code 20CPTR11C4
Credit 6+2 = 8* No. of hours/week 16Hr.
Duration of End term Max. marks 200
examination

g fenedl ol Heferd segd & Moenrgar fedl 9§ |refcad $id b1 o
60 BT BT U | Bl H ofde dxa [deafdency FRMaRr Sfdbd wu o

FAT RIS & SURTT UK BRAT BT | [ B BT HeAdhd Halerd YTeadd

gRT fdbar S |

AIRge TR HIddh R ey Afafd | uiRd 918) uieTd gRT ol STy |
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Program Name Diploma in Translation | Program Code DPTRA1
(English-Hindi-English)

Course Name CRCICEE R1eTd uel— | | | Course Code 20DPTR12CA1
Credit 4 No. of hours/week 4
Duration of End term 3 hours Max. marks 100
examination

Note : TR SHIS ¥ & T g8 o, o9 & faemeft & {65 1o oo &1 SoR < 8|
TS 20 3% P BN |

Course Objectives :

1. AT & S8 Td URART ¥ IR R |

2. 3ATE & IUBRCN H /PBIY Yd HYER F IR HRETT |

3. 3aTE BRA FHI GG (Vetting) &1 A1 A gRfId HRam |
4. TR wreal @ o1 o1 ufshar vd yghral | aRfrd &xar |
5. AT AT | AT BRI |

Course Outcomes :

1. 3ae & sfasr 9 faRredrel ¥ aRfEa &=

2. 3ATE ATEF  IUBRYT § B gie ¥ yRRIT =T |
3. XFAT UG UANT | B9 drell 3MfEdl | ST BRI |
4. JgATE H B S He DI SHGRI T B |
5.
u

Wﬁgﬂﬁwaﬁnﬁmwﬁaﬂwzﬁm

nit 20 3

Jgare a1 sfderd
YRA ¥ 3fdre IR

gf¥ed H Igdre WRuR]

Unit 2 20 3ih

TG & AT
Pl 3R IS YHR

BIET AT 3R FRex

Unit 3 20 3ih

JgATE YARETo : 31ef ud Wy
AT YARIET bl Ufehar
> HUIS 3R IrgdIa Bl Ug
> JgdTe 3R HAU1S BT el
» BT ARl BT IR
> favamwe agfy gur
> AY—2NelTd R
3rare. GRIETT 6T HEw

Unit4
TR ereaTaetl 3R Jrgdra 10 3/
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qIRHATYD SreaTactl : URYNT UG wWoy
&1 5 R wres @i @7 ugfordt
3gATE H UIRHING SIeaTdell ®1 SUATRIT

LATH 1 YD, AN, HHfde! Ud dhlal 1) 10 3
ETRT IR ereaTdel] & 2= wareis

HER® TS

1.

[98)

Slo @Ry, A, Slo agdal, How=, YIRS A& © HB AARN, AYRTHR,
fereett

Sfo T, YRS, 3gdre HIEHl, JWATdd YD, oot

Silo MY, Jgdre RIgIT Ud UM, AIPIRA] YD, Sellslda

Slo ARG, A=A g Slo MRAMI, FUHAR, JJATS : R AR THRATY, 3Tl
gepTer, faoell

RAEdl, G (2006), QTG JTYRVM AR AR, Hold Fbrer, ool

A TAT YLD RTaCd], ISP TAT Thilp] eardell AN, d=g fa=l
reeerd, 4R WRHR

Dr. Singh, Pyar. Aims of Translation

Administrative Phraseology

—

A A A O e i

—_ = = e
WD = O

15.

16.

. Application may be rejected
. Approved as proposed

. As modified

. As the case may be

. A chronological summary of the

Ab initio 17. A short history of the case under
Above cited consideration is given on pp 7-9
Abstract Book ante.

Acting in good faith 18. A substitute may be appointed

against the leave vacancy as

interim arrangement.

Admission with permission 19. Administrative approval may be
obtained.

20. Await further report

21. Await reply
22. Beg to State
23. By authority of

Acts of commission and omission

Ad valorem
Ad Verbum

All concerned should note carefully

24. By Command
25. By return of post
26. By order

27. By virtue of

case is placed below 28. Casual leave applied for may be

A resume of the case is given in the granted

. 29. Come into force
ensuing paragraphs

A revised draft of the memorandum 30. Come into operation

is put up as desired by... 31. Copy enclosed

32. Copy forwarded for information/

necessary action

12| Page




33.
34.

35.
36.
37.

38.
39.
40.
41.
42.
43.

44,
45,
46,
47,
48,
49,
50.
51.
52.
53.
54,

55.

56.

57.
S8.
59.
60.
61.
62.

63.

Deemed to be

Delay in returning the file is
regretted

Draft is concurred in

Draft for approval

Draft  has

accordingly

been amended
Duly complied

Early orders are solicited
Exigencies of public service
Expedite action

Explanation may be called for
Extracts from the notes will be kept
in the file on return

Follow up action

for and on behalf of

For approval

For consideration

For disposal

For favourable action

For favour of orders

for favour of doing the needful

For further action

For onward transmission

F.R. is for information for the
present

For the reasons now explained, |
concur in the proposal

Formal approval is necessary. The
same may be obtained

Held in abeyance

| am desired to say

| am directed to

| beg to submit

| have the honour to say
Immediate disposal of the file is
requested

In accordance with

64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.
&3.
&4.
85.
86.
&7.
88.
9.
90.
91.
92.
93.
94.
95.
96.

97.
98.

99.

In anticipation of

In compliance with

In confirmation of

In continuation of

In contravention of

In course of

In course of time

In due course

In exercise of

In his discretion

In keeping with

In order

In order of merit

In order of preference

In order of priority

In person

In Practice

In Public Interest

In support of

In theory

In the prescribed manner
In toto

In view of

In lieu of

Interalia

Issue as amended

Issue reminder urgently
Issue today

Kindly acknowledge
mele

modus operendi

Ministry of ....may be consulted
Ministry of .... may please see and
remove their file

Needful has been done
No decision has so far been taken
in the matter

Further action is called for
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100. Not transferable

101. Nota bene (N.B.)

102. On deputation

103. On India Government Service

104. On Merit

105. On probation

106. Office may note it carefully

107. Paper for disposal

108. Paper under consideration

109. Pay self

110. Persona-non-grata

111. Please acknowledge receipt

112. Please discuss

113. Please inform accordingly

114. Please circulate and file

115. Please make a special note of this
decision

116. Please put up a self contained
note/summary

117. Please see the preceding notes

118. Please speak

119. Post Mortem

120. Post script (P.S.)

121. Retrospective effect

122. Reference notes on pre-page

123. Relevant orders are flagged

124. Return of the main file may be
awaited

125. Return of the file (papers) may
kindly be expedited

126. Submitted for information

127. Submitted for orders

128. ....Section has no comments to
offer

129. ....Section may please see

130. Seen and returned with thanks

131. Seen and passed to.... for
necessary action

132. The proposal is quite in order

133. The proposal is self explanatory

134. The required papers are placed
below

135. Till further orders

136. Through proper channel

137. To the best of my knowledge and
belief

138. The bill has been verified

139. The papers are sent herewith

140. This may please be treated as
urgent

141. Verified and found correct

142. Vis-a-vis

143. We have no remarks to offer

144. We have no further comments

145. With effect from

146. With reference to

147. With regards

148. With respect to

149. With the compliments

150. Yours sincerely/truly

Hindi synonyms of technical terms in English related to administration, social-sciences, Humanities.

Administrative Phraseology

2.

Abandonment

Abatement

3. Absconder
4, Absolute
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.

Acknowledgement due
Adhoc

Adjourn sine die
Adult franchise

Adult suffrage
Affidavit

Affirmation Solemn
agenda

Annexure

Annexe

Antecedents
Assumption of charge
Attached

Attestation

Auspices
Autonomous
Auxiliary

Bailee

Bar efficiency

Bench

Bequeath

Bicameral

Breach of contract
Brief resume

Broker

Call attention notice
Capitation tax
Casting vote

Censure

Citation

Code

Code of Criminal procedure
Commission & Omission
Communique
Commuted leave

Complainant

41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.

Complimentary
Conciliation Officer
Consolidated Fund
Contempt of Court
Contingencies
Corrigendum
Confiscate

Days of grace
Dead letter office
Decorum
Demurrage
Depreciation
Diplomat
Disbursement
Deputation
Embezzlement
Emoluments
Encroachment
Endorsement
Earnest money
Enfranchise

Errata

Eviction

Ex-Gratia payment
Exonerate

Face value
forfeiture

Forgery
Forwarded and recommended
Gazette notification
Guarantee
Guaranty
Head-note
Hereditary
Honorarium

Impeachment
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77.
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.
91.
92.
93.
94.
95.
96.
97.
98.
99.

100.
101.
102.
103.
104.
105.
106.
107.
108.
109.
110.
111.
112.

In Camera
Irrelevant
Intelligence Officer
Jurisprudence
Juvenile delinquency
Land acquisition
Lapse

Litigation
Mandatory
Midwife

Minutes
Moderator
Motion Adjournment
Mutation

Null & Void.
Nuptial
Obsolete

Office Manual
Over rule
Parole
Pecuniary
Piece work

Pilot project
Plaintiff
Preamble

Prima facie
Proceeds
Prorogation
Pursuance
Purview
Quadruplicate
Quantum
Quotation
Ractify
Reimbursement

Reinstate

113.
114.
115.
116.
117.
118.
119.
120.
121.
122.
123.
124.
125.
126.
127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.
141.
142.
143.
144.
145.
146.
147.
148.

Remittance
reprimand
Residuary
retrenchment
Recurring
Remuneration
Sedition

Set aside
Shorthand
Stipendiary
Sovereign
Sponsor
Status quo
Sundry receipts
Surety
Surveillance
Subsidiary
Testator

Toll Tax
Transliteration
Trespass
Triplicate
Turn Over
Ultra vires
Unicameral
Up-to-date
Verification
Veto
Vice-Versa
Vigilance
Visa

Volume
Warder
Ware House
Warrant
Wing
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149. Year Book 150. Zero

Technical Terminology Pertaining to Humanities

1. Abstract 34. Cartoon

2. Accumulation 35. Catharsis

3. Adaptation 36. Coinage

4. Aesthetics 37. Colloquil usage
5. Affectation 38. Class-struggle
6. Affection 39. Complex

7. Allegory 40. Connoisseur
8. Alliteration 41. Consciousness, stream of
9. Amateur 42. Conservative
10. Ambiguous 43. Contemporaneous
11. Amplification 44, Couplet

12. Anachronism 45. Denouement
13. Analogy 46. Derivation

14. Annotation 47. Dialectic

15. Anthology 48. Didacticism
16. Apathy 49. Dogmatic

17. Appreciation 50. Elegy

18. Archaism 51. Elevation

19. Architecture 52. Encyclopaedia
20. Arena Theatre 53. Epic Poetry
21. Association of Idea 54. Epigram

22. Avant Garde 55. Epilogue

23. Ballad 56. Epoch

24. Bard 57. Ethics

25. Beat 58. Exaltation

26. Belle Letters 59. Extempore
27. Bourgeous 60. Fable

28. Brevity 61. Fantasy

29. Burlesque 62. Farce

30. Ballet 63. Feudal

31. Bibliography 64. Figurative

32. Bohemian 65. Flash Back
33. Caricature 66. Folk-lore
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67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.
91.
92.
93.
94.
95.
96.
97.
98.
99.

100.
101.
102.

forgery
Frustration
Good

Grace

Grand Style
Hallucination
Heroic couplet
Hymn
Hyparbole
lllusion
Imitation
Impulse
Interpolation
Introspection
Irony

Jargon
Legend

Lofty

Lyric
Mannerism
Manuscript
materialism
Medievalism
Melodrama
Melody
Mimesis
Morality play
Ministerial
Mythology
Neo-classicism
Novelette
Narration
Obijective Correlative
Obscure
Oedipus Complex
Opera

103.
104.
105.
106.
107.
108.
109.
110.
111.
112.
113.
114.
115.
116.
117.
118.
119.
120.
121.
122.
123.
124.
125.
126.
127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.

Orthodox
Paradox
Parable
Pathos
Pedantic
Proletarian Literature
Prologue
Prosaic
Prosody
Quartet
Regionalism
Renaissance
Revelation
Revival
Rhetoric
Romanticism
Satire
Scholasticism
Semantics
Slang
Soliloquy
Souvenir
Spontaneous
Spiritualism
Subjective
Sublime
Super-realism
Surrealism
Technique
Temporal
Tendency
Theology
Totalitarian
Transcription
Unities, three

Universality
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139.
140.
141.
142.
143.
144.

Technical Terminology Pertaining to Social Sciences

© N o o bk 0w Db =

Utilitarianism

Universalization

Utopian Literature

Verbosity
Veritism

Vernacular

Adulteration
Agency
Anthropology
Autocratic
Abduction
Abhorrence
Abnormality
Assignment

Acceleration

. Adaptability
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

Adjustment
Appraisal
Admissibility
Alienation
Allocation
Alternate
Anticipatory
Arche Type
Assimilative
Autonomy
Approximate
Arbitrary
Attribution
Aristocracy
Allergy
Blanket tax
Curriculum
Censorship

Colonialism

145.
146.
147.
148.
149.
150.

30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41,
42,
43,
44,
45,
46.
47,
48,
49,
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.

Versatile
Version
Vision
Vulgarity
Wisdom
Zeitgeis

Conjugal
Cogent evidence
Codification
Capacity
Continuing
Chartered accountant
Corporation
Comprehensive
Diagnosis
Devaluation
Diplomacy
Depression
Disintegration
Distortion
Delegation
Distinction
Emancipation
Exposure
Exhaustive
Engineering
Execution
Fanaticism
Feudalism
Fixation
Gratuity
Genealogy
Hypothesis
Investigation

Investment
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59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.
91.
92.
93.
94.
95.

Intelligentsia
Logic
Liberation
Legitimacy
Late News
Laxity

Layout
Ledger

Leftist

Legacy
Legation
Leger Lines
Levy

Lexical

Limbo

Liner

Litany
Makeup wages
Man hunt
Mania
Manipulation
Marginal
Meliorism
Minor
Monogamy
Methods study
Metaphysics
Naive Logic
Nervous
Nymphomania
Neutral
Obsolescent separation
oddments
Ocular
Off-cast
Offroute point

Ominous

96. Opsigamy

97. Over-writing

98. Omniscient

99. Omnipresent
100.Puritan
101.Predication
102.Proneness
103.Paradox
104.Probation
105.Promotion
106.Proposition
107.Pedagogical
108.Projection
109.Pathological
110.Phantom Line
111.Phenomenal Casualty
112.Polygamy
113.Post-facto sanction
114.Protocol document
115.Quasi-criminal group
116.Queen's bench
117.Quisling
118.Record
119.Relativism
120.Race Conflict
121.Radical
122.Radiography
123.Real will
124.Recession
125.Reincarnation
126.Remunerative business
127.Registrar
128.Rightist
129.Sabotage

130. Scepticism
131.Speculation
132.Sovereignty
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133. Statistics
134. Substitution
135. Supervision
136. Stimulation
137.Spiritualism
138.Supremacy
139.Surplus
140. Surcharge
141.Surgery

142.Tenure
143.Tender
144 . Tariff
145.Treatment
146.Therapy
147.Transmission
148.Variable
149.Voluntary
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Program Name Diploma in Translation | Program Code DPTRA1
(English-Hindi-English)

Course Name IFHATS : ITABTR D Course Code 20DPTR12C2
HARRIU— | |

Credit 4 No. of hours/week 4

Duration of End term 3 hours Max. marks 100

examination

Note : T® SHIS I o T I8 o, R § fenedt & 5 te o7 &1 Sor < &@rm |
TS 20 3% P BN |

Course Objectives :

1. 3gare | A drell fafder FHegmatl & uRfEra orarr |

2. BTG Ud TEATe | AR fgara H A drell TR ¥ uRR| rarT |

3. IS AR & Sgarg H A dTell FARITSAT I URFIT PRAMT iR IADT AR B
@1 febaT I |

4. BRATHAT FdTa DI UlhAT I URRIT HRAMT Ud BRI SRS & fgars H 37+ arell
A3 I qRIIT BRar |

5. UFBIRAT U STAAAR ATEgHl & fgdra &l fshdT FHSI Td 9 A dlell FHIRAl |
RIS PR |

Course Outcomes :

. ifefeges srgare @ fafder wui &1 uReg g |

. PRI 3TaTE BT ATIBING A= U< BT |

. SHIR ARl H JgdTE & Hewd W URerd 8N |

. IS A1fecd # orgare & de<d ¥ URed 8|

5. IS dd-id! A9 & aTe @l AT ¥ 3TaTd BT |

B ODN -~

Unit 1 20 3{h
QgD IFgare o AR
JFAgaTE ®I FARIY
AN Irgare B TR
Unit 2 20 3{h

J=1fI Td Teh-ile! 3Jdra

J=1fIep A BT AT

JlTfFes Td depeilep] WMecd & Ifgdia Hl FHA

Unit 3 20 3T

CARIDIRCR I

PRI Al & F= Sgare Bl AHRIY
3fgare, fa=mue, S, 3FIRe, URYS & 3rars
RGN I
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Unit 4 20 3T
SHEAR ARTHl BT TS

SRR Al & 3TATE bl FERI
1. AR U
2. &l
3. cfarfaer
4. 93T 3T

RS JID
1. Sfo @R, Wremrr (1989), 3rars fasm Rigid vd ulafd, wreamar, ot
2. Ho Sfo A=, 3rare A=, 2= A drafd fAqeery, feel! faeafqemery, facel
3. Sfo fAaR), WA, IeMe AR & T & FAEN, ARHR, oall

4. Slo AR, IR, 3are Rigid & wuxar, arofl g, faeel

5. Sfo AR, WA, dsii+d AIfed & Fara & FARI, T&THR, faoel
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Program Name Diploma in Translation | Program Code DPTRA1
(English-Hindi-English)

Course Name BT : BIIA Td | Course Code 20DPTR12C3
2ATAR— | |

Credit 4 No. of hours/week 4

Duration of End term 3 hours Max. marks 100

examination

Note : TRI® SHIE ¥ & U g0 oI, o7 & faemedt & {6 1o U= &1 SR <1 8|
T 20 3iF HT B

Course Objectives :

1. TS B ¥ 2=l & SUINT | uRfEd $rar |

2. URIRA Hral | Jrgdre ¥ AT drell FARITSAT Ud gAfadl | gRfid Hramr |
3. WIS Td dhId] AJdTe H A<R DI WL DA |

4.379a1E ¥ UG B dTcll WIS U4 AT W< $1 3gare ¥ Hewd W R $_ar |
5. GEarg 1Sde, uel, dfeT v o= eFll # {5y I arel srgare @l ufshar | uRfEa
FRATT |

Course Outcomes :

YR Jfgare o URf 8l urg |
3rgare “T§T ¥ gRfId 8 arg |
fafder &3l # argare | uRRIT 81 e |

%#ra%qgﬁﬂ?ﬁaﬁwmwﬁl

1.
2.
3.
4. URINIFE JIATE &1 AT ol HI Tgar urd |
5.
U

nit 1 20 3[h

g Bl H fEdl b1 AT SR Srgde
PRI DI AT BT @R
YRGBT H 3Iars ol YT

Unit 2 20 3ih

GO AT Bl AJdTa AR Thid! e | IHD! ot
AT BT Rigr=

> HINTUR® THG U]
» HAWRSD HHG I
> YelluRe T

» UISURG HAJCA

Unit 3 20 3ih

Wil — Arfefcad, drIed, e, arfrey, o, A va e, I |
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Unit 4 20 31
fafder et 3 argarg

HEE yeAl dor e anfe &1 argare

dfpT & H 3rgars

fafer &= (1)

EUESS R

>
>
>
>

HERS KD

1. (GUTSd) Yo, AT (1990), BRI H fB=E YANT BT I, AHARAT USRI, SATRETR
2. Sfo HfHaured, Aidl, doi H gare ufdfd, ¥Ry argare uRve, faeed

3. Sfo SIRMA, HraTerd ygfa, g ST wd e, o+,

4, T, HUT HAR, TAISTHAD 99T AR Brafel @, wielm wareH, el

5. (Hurad) faar, W), SRl sTdra &1 Ty
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Program Name Diploma in Translation | Program Code DPTR1
(English-Hindi-English)

Course Name RBCIC PEIE3Gal Course Code 20DPTR12C4

Credit 6+2 = 8* No. of hours/week 16Hr.

Duration of End term 3 hours Max. marks 200

examination

U fenedl ol Hefed sread & MoengaR BT ¥ |riefcad i b1 o T
60 Ul T fF=i & 3fUSH H fJare e favafdened FRAaR <fea wu o
HAT OIS & SURT UK bRAT BT | I DI Dbl e Helerd YTeaddh
ST foar Sre |

AIRge TRIET HIdHaR eyy— AT | uiRd 9181 UieTd gIRT ol STy |

Bfee 3P
*  IaIE B : 06 HISC 150
AtRaas! : 02 Bfse 50
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